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Дар ин маќола хусусиятњои жанри мубоњиса ва њамзамон мунозираи ду шоири 
номии тољик Лоиќ Шералї ва Ќутбї Киром баррасї шудааст. Дар таърихи наќди 
адабии тољик ба мўњтаво ва фарогирии матлаб дар жанри мубоњиса ё мунозира, арзиш 
ва ё ањаммияти онњо чандон диќќати зарурї дода нашудааст. Аз ин мубоњисањо равшан 
мешавад, ки дахолати шоирона дар бисёр маврид ба тањаввули андешаи адабї созгор ва 
ё таъсирнопазир аст, ки инро аз мўњтавои ин таълифоти адабї-танќидї дарк 
менамоем. Мўњтавои бањси ду суханвари номї сарчашмаи муњимми дарку фањмиши 
афкори пурљўшу хурўши адабии замон аст. 

 
Ключевые слова: Лоик Шерали, Кутби Киром, литературная полемика, литературные 

течения, жанр дискуссии, литературные взгляды 
 

Рассматриваются особенности жанра дискуссии  на основе полемики двух видных 
таджикских поэтов – Лоика Шерали и Кутби Кирома. В истории таджикской литера‐
турной критики не уделялось должного внимания специфике и содержанию жанра 
дискуссии или полемики, степени его значимости. На основе рассмотрения дискуссии 
двух поэтов выявляется, что вмешательство поэтов во многих случаях соответст‐
вует эволюции литературных взглядов или неподвластно чужому влиянию, о чем свиде‐
тельствует содержание литературно-критических работ. Сформулирован вывод, что 
содержание дискуссии двух именитых литераторов служит одним из важных 
источников изучения и осмысления бурных литературных течений и взглядов того 
времени.   
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Proceeding from the controversies between two prominent Tajik poets - Loik Sherali and 
Qutbi Kirom the authors canvass the peculiarities of the discussion genre. In the history of the 
Tajik literary criticism no particular attention was paid to the specificity and content of the 
genre of discussion or controversy, the degree of its significance being rarely taken into 
account. Designing on the premise of consideration beset with the discussion between the two 
poets, the authors of the article reveal that interference of poets in many cases corresponds to  
evolution of literary views or an influence of a foreigner, as evidenced by the testimony of 
litarary0critical works. In a nutshell, the authors come to the conclusion that the content of the 
discussion between the two well-known man-of-letters serves as one of the most important 
sources for the study and interpretation of stormy literary theories and views of the relevant 
period. 

 
Солњои 80-уми асри ХХ-и тољик марњалаи пурбор ва айёми комгори рушду 

нумўи адабиёт мебошад. Хоса, аз нимаи дувуми дањаи 80-ум бо таъсири фазои 
дигаргунињо ва равандњои бозсозї дар адабиёт ва наќди адабї тамоюлњои нави 
фикрї падид омаданд. Наќди тахассусии адабї дар ин марњала баробари назму наср 
ва ё бештар аз он ќадаме устувор  гузошта, дар таъйини арзишњои аслии адабиёт ва 
љойгоњи осори адабї аз имконоти муносиби замон суду бањрамандї шуд. Истилоњи 
“худшиносии танќид” дар ин давра ба маѓзу моњияти наќди адабї созгор будааст. 
Наќди адабї бо ин хусусияташ аз танќиди дурушти иљтимоии солњои 30-40 ва 50-уми 
садаи бист тафовути назаррас пайдо кардааст. Бо вуљуди ин, солњои 80-ум низ афкори 
мутаззод дар наќд хеле фаровонанд.  

Маъмулан дар назария ва амалияи наќди шўравї наќди тахассусї, наќди 
нависандагї ва наќди хонандагиро тамйиз кардаанд. Пешбари наќди тахассусї 
ноќидонеанд, ки њосили љусторњояшон ба таъйини аслу заминањо ва ќонуниятњои 
ташаккул, падидањо, назарияњо, мактаб, равиш ва арзишу ањаммияти наќд ихтисос 
доранд (Х. Мирзозода, С. Табаров, Н. Маъсумї, М. Шукуров, Х. Отахонова, Ю. 
Бобоев, А. Сайфуллоев, Х. Шарифов, Р. Мусулмонќулов, А. Сатторов, Ю. Акбаров 
ва дигарон). Махсусият ва арзишњои наќди тахассусї, дастовард ва нуќси онро шохаи 
људогонаи “танќиди танќид” (“критика критики”, “наќди наќд”) наќд ва њаллу фасл 
мекунад. 

Инро хуб медонем, ки дар даврањои мухталифи шаклгирии наќди адабии 
шўравии тољик дар бањси масъалањои назму наср, наќд, тарљума, равобити адабї ва 
ѓайра адибон њам ширкати фаъол дошта, ин амр ба тањаввули шохаи наќди 
нависандагї мусоидат мекард. Навишта ва гузоришњои шоир ва ё насрнависи ноќид 
аз њар љињат ба муайян кардани моњият ва арзиши адабиёт, осори адабї ва асли 
равиши эљоду эљодгарї равона шуда буд. Бањсњои назариву интиќодии шоиру 
насрнависи ноќид ва њунаршинос дар матбуот чигунагии сатњи андеша ва арзишњои 
ѓоявию эстетикии он солњоро равшан мекарданд. Маќолаву таќризњои устодони 
барљастаи назму насри муосири тољик С. Айнї, А. Лоњутї, А. Дењотї, С. Улуѓзода, Љ. 
Икромї, М. Турсунзода, М. Миршакар, Ф. Муњаммадиев, М. Ќаноат, Л. Шералї, Б. 
Фирўз, Г. Сафиева, Гулназар, Фарзона ва ѓайра дар фарорафти падидаи наќди 
нависандагї, хусусиёт ва арзишњои ин навъ наќд хеле муфид ва сазовори омўзишу 
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бањрамандианд. (Шохаи наќди хонандагї, ки аудиторияи он аз хонандагон таркиб 
ёфтаанд, алњол аз доираи суњбати мо берун аст).  

Аз мутолиаи осори интиќодї ва шиносої бо афкори гуногунпањлўи адибони 
ноќиди солњои 80-уми асри ХХ С. Улуѓзода, Љ. Икромї, Ф. Муњаммадиев, Б. Фирўз, 
Ќ. Киром, Л. Шералї, Б. Собир, Гулрухсор, Гулназар ва дигарон оид ба масъалањои 
мухталифи адабиёт ва кори эљод метавон ба хулосае расид, ки шохаи наќди 
нависандагї дар ин солњо хеле пеш рафтааст. Аз чунин осор њарчи бештар бо доираи 
шумул ва вусъати љањоншиносї, савияи дарки оламу одам, истеъдод ва ќобилияти 
баланди тањлилгарии адабї, манобеи фикриву назарии дохиливу берунии омўзиш аз 
асли табиати эљоду эљодгарї, сиришти замон, хосияти фардии афкори адабии 
мусаннифон ва дањњо дигар нуктањо ошно мешавем.  

Дар ин маќола вежагињои жанри мубоњиса ва њамзамон мунозираи ду шоири 
номии тољик Лоиќ Шералї ва Ќутбї Киром баррасї шудааст. Дар таърихи наќди 
адабии тољик ба мўњтаво ва фарогирии матлаб дар жанри мубоњиса ё мунозира, 
арзиш ва ё ањаммияти онњо чандон диќќати зарурї дода нашудааст. Аз ин 
мубоњисањо равшан мешавад, ки дахолати шоирона дар бисёр маврид ба тањаввули 
андешаи адабї созгор ва ё таъсирнопазир аст, ки инро аз мўњтавои ин таълифоти 
адабї-танќидї дарк менамоем. Мўњтавои бањси ду суханвари номї сарчашмаи 
муњимми дарку фањмиши афкори пурљўшу хурўши адабии замон аст, ки хоњ-нохоњ 
љанбањои обективї ё субективї дошта метавонад. Рўйоварї ва бањра аз ин гуна 
мубоњисот дар такон бахшидан ба афкори адабии замонњои дигар низ беањаммият 
набуда, сабаќи зиёд барои насли нави суханвару пажўњишгар доранд. Бањси Л. Шералї 
ва Ќ. Киром дар як марњалаи пурљўшу хурўши њаёти адабї сурат ёфта, ки ширкати 
фаъол ва васеи адибро дар њаллу фасли масъалањои мубрами танќид таќозо мекард. 
Лоиќ Шералї – сармуњаррири маљаллаи “Садои Шарќ” (солњои 1979-1990) дар ин 
раванд боз њам бештар таъсир дорад ва бо таълифоти зиёдаш дар инкишофи наќди 
нависандагии тољик сањми назаррас гузоштааст. Аз матбуоти тољикии дањаи 80-уми асри 
ХХ ќариб панљоњ маќола, таќриз, мусоњиба, суханронї, гузориш, портрети эљодї, 
пешгуфтор, охирсухани Л. Шералї оид ба масъалањои мухталифи забон, адабиёт, 
матбуот, танќид, тарљума ва робитањои адабї, махсусияти чењрањои адабї, муаммоњои 
иљтимої, таърих, худшиносї ва ѓайра нашр шудаанд, ки ин теъдод танњо сеяки ин навъ 
осори мансури адабї, иљтимої ва интиќодии ин адиби ноќидро ташкил медињанд. 

Яке аз маќолањои мубоњисавии Л. Шералї “Имтизољи эњсосу афкор”, ки дар 
маљаллаи адабии “Садои Шарќ” ба нашр расидааст (5, 35-43), гузориш ба съезди VIII 
Иттифоќи нависандагони Тољикистон (1981) будааст. Дар ин маќола осори манзуми 
оѓози дањаи 80-уми асри ХХ баррасї шуда, муаллиф ба маќоми назм аз лињози мартабаи 
умумибашарї чун рукни устувори олами маънавї ва рўњонии халќ таваљљуњ кардааст. Ў 
кўшидааст, ки  ба асарњои манзуми ин давраи адабиёти тољик њамчун мањсули 
“панљсолаи пуртакопў ва пурљидол” ва сарвати таърихии халќ бањои муносиб дињад. Дар 
маќола бурду бохти назми замон, мўњтавои мањсули шоирон Мирсаид Миршакар, Боќї 
Рањимзода, Ѓаффор Мирзо, Мўъмин Ќаноат, Файзулло Ансорї, Њабибулло Файзулло, 
Гулрухсор Сафиева, Саидалї Маъмур, Мастон Шералї, Гулназар Келдї, Мављуда 
Њакимова, Камол Насрулло, теъдоди шоирони љавон наќд ва тањлил ёфта, љойгоњи 
эљодии адабии рўз бо диди салоњиятмандона ва салиќаи муносиб баррасї шудааст.  

Дар маљмўъ, соњиби гузориши съезди нависандагони Тољикистон ба ин натиљаи 
мусбат расидааст, ки дар осори манзуми солњои охир “тасвири ќањрамонони майдони 
мењнат, пешсафони истењсолот маќоми алоњидае дорад. Ќитъањои Мирсаид Миршакар, 
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шеърњои Мўъмин Ќаноат “Раис”, “Ба акаи Миралї”, силсилаи шеръњои Ќутбї Киром 
“Љавлонгоњи барќ” ва “Дафтари Яѓноб”, шеърњои Њабибулло Файзулло, Камол 
Насрулло ва бисёр љавонони дигар бахшида ба кањрамонии Талбак Лолаев ва ѓайра 
далели он аст, ки шоирон аз хаёлбофињо халос шуда ба замин, ба зиндагии рўзмарра, ба 
одамони хоксор, аммо дар асл зиндагиофарин ќарин шуданд. Шеърњои Ќутбї Киром 
“Коммунист Салимов”, “Холиќи гулбур”, “Коммунист Абдурањмон Иноятов” одамони 
воќеиро тасвир мекунад, ки барои ободии замину замони мо љон ба каф будаанд” (5, 38).  

Аммо, назари куллии муаллиф ба эљоди адабии шоирону носирони он замон 
интиќодист. Нуктаи чашмрас ин аст, ки “дар лирикаи муосири мо њарчанд доираи 
мавзўъ ва нигориш фарох гардида, оњангњои иљтимої ќавї шудаанд, гоњ-гоњ оњангњое ба 
гўш мерасанд, ки шунидани онњо он ќадар хуш нест”-анд (5, 40). 

Чанд мубоњисаи пайињами Л. Шералї бо Ќ. Киром аз ин маќола оѓоз ёфта, 
танќиди Л. Шералї вобаста ба достоне аз ин шоир алоќа гирифта, ки он “дар мавзўи 
муњофизати Ватан, билхоса посбонии маќбараи Ленини кабир” (5, 38) эљод шудааст. 
Њарчанд мунаќќид мутмаин буд, ки “мавзўъ ба сари худ мавзўи муќаддас” аст, бо вуљуди 
ин ба андешаи адабиётшинос ва мунаќќид Аскар Њаким њамфикрї дорад, ки “аз тамоми 
достон фаќат як боб ба мавзўи асосї – яъне, як шаб дар поси маќбара истодани 
ќањрамони достон Даврон ва таассуроти ў бахшида шудааст. Бобњои дигар ба ростї он 
ќадар муассир нестанд” (5, 38).  

Афзун ба ин, шоири мунаќќид њарчанд ќудрату имконияти суханварии  Ќ. 
Киромро ситоиш карда, ба ќавї баромадани достони ў назари хуш њам дорад, аз 
муносибати нохуби эљодкор ба коркарду бењтар шудани мањсули эљоди худ дар њайрату 
ташвиш мондааст. Ў дарак медињад, ки достон “дар Шўрои назми Иттифоќи 
нависандагон муњокима шуда буд. Рафиќони њамќалами шоир бо нињояти дилсўзї 
изњори аќида карда буданд, достонро ба њамин њоле, ки чоп шудааст, сазовори чоп 
надониста буданд, аммо шоир њамаи ин маслињати дўстонро бар ѓарази мањз гирифта, 
достонро бе ризояти Иттифоќи нависандагон чоп кард. Ќутбї Киром, ки дар баъзе 
мавридњо ба дигарон забону њусни мантиќ меомўзад, метавонист достони худро боз њам 
ќавитар созад ва ба ин ќудрату имконият њам дорад” (5, 38). 

Эрод, интиќод ва ќазовати Л. Шералї оид ба байти Ќ. Киром – “Асри бистум, 
таркиши ядрову атом, Хавфи марги мудњиш аз сарњо бадар кард” ба нуктањои нозуки 
њисси сухан ва тобишњои мухталифи он гирењ мехўрад: “Њар касе, ки авзои љањони 
имрўзаро медонад, зуд дармеёбад, ки ин аќидаи шоир нодуруст аст. Баръакс, таркиши 
ядроиву атомї хавфи марги мудњишро зиёдтар карда, њар лањза ба сари фарзанди одам 
дањшатњо меборад” (5, 40).  

Яъне, агар дар нигориши шоир “таркиши ядрову атом” “хавфи марги мудњишро аз 
сарњо бадар кард”-ааст, аммо дар навиштаи наќќод њам ин нукта хеле хуб таваљљуњ 
бармеангезад, ки “таркиши ядроиву атомї” боиси афзоиши “хавфи марги мудњиш” 
будааст, ки “њар лањза ба сари фарзанди одам дањшатњо меборад”. Навъе, ки бармеояд, 
дар њар њол зимни бозхонии маънии байт завќи бечиз ба кор нарафта, дар њар сурат 
кўтоњии андаки сухан ошкор шудааст. 

Дар таърихи адабиёти навини тољикии мо бањсу мунозираи зиёд миёни 
пажўњишгару пажўњишгар, шоиру шоир, носиру носир, њамзамон шоиру пажўњишгар, 
насрнавису пажўњишгар ё баръакси инњо бисёр рух додааст. Аммо дар асл манзури мо аз 
ёдкарди муњтавои ин мунозирот њаргиз бартар донистану афзал шуморидани як нуќтаи 
назар бар андешаи дигаре, тарљењ додани як мубоњис бар мубоњиси дигар, дарёфти 
фазилати яке аз онњо нест. Балки, аз ин мунозира њам ба муњимтарин муаммоњои 
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таърихи адабиёт ва ниёзњои олами пуррамзу рози эљоду эљодгарї метавон посух дод, аз 
нукоти бањси ду шоир ва суханвар њам ошноии густурда бо доираи љањоншиносї ва 
истеъдоду ќобилияти њалли масъалањои муњимми адабї аз љониби онон имкон дорад. 
Аммо мунозираи онон бо гузашти замон гарм шуда, њарчанд дар бархе маврид ба оњанги 
эътироз табдил ёфтааст, аз љониби дигар, ба ошкор шудани бисёр љанбањои муњимми 
кори эљодї, эљоди шеър ва коргоњи шоирї мусоидат кардааст. Аз љавобномаи Ќ. Киром 
“Мавќеъ ва масъулияти суханвар” (1986) ва маќолаи дигари љавобии Л. Шералї “Дарё 
равон аст” (1986) бо савияи дониш, фарорафти маърифати адабї, забонї, иљтимої, 
эњсоси меросбарї ва ворисият, гузаштанигарї, замоншиносї ва назокатпарастии 
муаллифон дар як давраи таърихї ошно мешавем.  

Дар маљмўъ андешањои шоири баркамоли тољик Ќ. Киром њам дар 
сарчашмањои хушбору пурфайзи суханварї обишхўр дорад ва ў њамчун соњиби як 
назари хоси сухансанљї кўшидааст, ки њар масъаларо бо такя ба арзишњои баланди 
сиёсї ва иљтимоиву ѓоявии давр баррасї намояд. Дар китоби “Зиндагї дар назм” 
(Душанбе, 1988) баъзе аз намунањои публитсистикаи адабии ин шоир ва суханвар 
фароњам омадаанд. Аммо ошноии бештар бо бархе маќолањои интиќодии номбурда 
дар матбуоти солњои 80-уми асри ХХ ба мо чењраи нафареро бозгў мекунад, ки 
кўшиш дорад ба њаллу фасли масъалањои мухталифи адабиёт ва наќши адиб дар 
љомеа даст ёбад. Аз мубоњисаи Ќ. Киром бо профессор Р. Мусулмониён оид ба 
адабиёти шўравии тољик низ ањли тањќиќ назар кардаанд, ки љойи гуфтугўи он ин 
маќола нест.  

Дар маќолаи “Мавќеъ ва масъулияти суханвар” Ќ. Киром ба зумрае аз 
муаммоњои кори эљодї рўй овардааст. Аммо аз он ки маќола њадафи посух доданро 
ба андешањои пештараи Л. Шералї аз хусуси шеъри Ќ. Киром дорад, муаллиф аз 
бисёр муаммоњои эљодгарї, шеър ва шоирї вобаста ба њамин масъала натиљагирї 
шудааст. Аз назари Ќ. Киром ашъори шоирони барљастаи замон Л. Шералї ва Б. 
Собир аз нуќсу камбуд барї нестанд, бинобар ин ќобили интиќоданд. Бармеояд, ки 
сабаб ва ангезаи аслии ин интиќод њамон гузориши Л. Шералї оид ба љойгоњи шеъри 
Ќ. Киром дар съезди нависандагони Тољикистон будааст. Дар пайванд ба матлаби 
мазкур Л. Шералї њушдор њам дода ва аз сатњу дараљаи љомеият ва фарогирии 
интиќодномаи худ њарф задааст: “Дар анљумане, ки аз боби назм банда маърўза карда 
будам ва баъзе нуктањои танќидомезе ба унвони шеъри Ќутбї Киром гуфта будам ва 
он эродњои шахсии ман набуданд” (6, 10). 

Ќ. Киром ба танќиди адабї ва ноќидони шеъри Л. Шералї ва Б. Собир сахт 
эрод гирифта, ки мањсули эљоди бадеии онњоро боиси ривољу равнаќи шеъри замон 
медонанд. Ў мегўяд, ки “муќобили пазирої” нест, “гўшу дили шоирро навозиш 
бояд!” Ў ба худ мутмаин њам њаст, ки “њар ду шоир њам дар адабиёт мувафаќќиятњои 
эљодї ба даст овардаанд, онњо аз љониби устодони сухан дастгирї шуданд, боиси 
хурсандии хонандагон ва њамќаламон гардиданд” (3, 8). Аммо, Ќ. Киром хостори ин 
амр будааст, ки ба ашъори Л. Шералї ва Б. Собир муносибати дурусти танќидї 
зоњир шавад, роњи эљоди онон наќдан њамвор гардад. Ў натиља гирифтааст, ки 
“солњои охир ќариб њељ кас дар бораи камбудии эљодиашон њарфе назадааст. 
Таърифу тавсифи онњо аз андоза гузашт... Агар мо асари њамќалами худро дидаю 
дониста рўякї таъриф кунем, гуноњ аст”. Аз ин рў, хостааст, то “рўйрост, бародарона 
мулоњизањои худро нисбати баъзе шеъри ин ду шоир чун њамкасби чанд курта аз онњо 
пештар дарронда изњор” (3, 8) намояд. 
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Ќ. Киром њам мисли Л. Шералї дар ташвиш мондааст, ки гўё ў ва Б. Собир дар 
таснифи ашъорашон сањлангоранд, шеърашон дар љамъомаду мањфил ва љаласањои 
Иттифоќи нависандагон баррасї намешавад, онњо асарњояшонро ба муњокимаи 
њамкасбон пешнињод намекунанд. Танќиди адабї дар њаќќи Л. Шералї хизмати 
хирсона карда, њар шеършиносу мунаќќид ба ситоишу васфи бењадди ў кўшидааст. 
Дар ин амр тири эрод ба адабиётшиносон Юсуф Акбаров ва Абдурањмон 
Абдуманнонов равон аст, ки њамчун мунаќќидони пешдаст дар ситоиши ашъори Л. 
Шералї “санономањо” таълиф ва чоп карданд. Аммо нисфи зиёди навиштањо оид ба 
ашъори шоир “ба чашми њаќиќатбин як мушт муболиѓа, як пора абри гузарон барин 
метобанд” (Ќ. Киром). 

Л. Шералї дар посухи матлаб Ќ. Киромро ба таърифу тавсифњои ин ду шоир 
тањаммулнопазир медонад. Ба таъбири Л. Шералї ў ва Б. Собир мисли мунаќќид 
“лойовардаву селоварда нестанд, балки аз шаб бурида ба рўз дўхта, бо паймонаи 
фарохтар корњое њам кардаанд, аммо дар роњи љустуљў бесањву хато низ набудаанд” 
(6, 10).  

Ба нишондоди Л. Шералї ноќид ба љои ин ки нуќси шеъри онњоро бо камоли 
дилсўзї нишон дињад, манзараи куллии шеъри тољикро дар сайри тањаввули назми 
шўравї љиддану усулан баррасї намояд, љараёни зиндаи назми муосири тољикро бо 
њама шебу фарозу сояравшанњояш ба чашми дигарон манзур созад, фаќат ба айбу 
танќиди ду шоир камар набандад. Гўё шоири интиќодгар аз худ як шоири бенуќс, як 
“сўфии соф” тарошидааст...  

Ќ. Киром аз худ чунин майл нишон доданї шуда, ки камбуду нуќси шеъри Л. 
Шералиро “холисона” ва “беѓаразона” чун бародаре, ки “чанд курта аз ў пеш 
даронида”, ба интиќод гирифта, аз он афсўс хўрдааст, ки “дар айни ављи шоирї, ба 
камолрасї, эъљозкорї Лоиќ сурудани шеъри замонавию навинро ќариб ќатъ карда, 
ба ѓазалу суруднависї даромад”-ааст. Аммо барои Л. Шералї ин нукта хеле 
шигифтовар будааст, ки “ба ѓазалу суруднависї даромадан”-ро Ќ. Киром гуноњ ба 
шумор меоварад. Аз тањлили равандњои фикрии он давра маълум аст, ки фањмиши 
ѓазал миёни суханварон аз фикри анъанавии гузашта хеле тафовут дошт. Дар ин 
маврид ба ёд овардани бањси ѓазал дар солњои 80-уми асри гузашта, диди 
ѓайримунсифонаи шоир Ѓаффор Мирзо ва дифои адабиётшиносон Аълохон 
Афсањзод, Ањмад Абдуллоев ва чанде дигар кофист, ки назари камбинї ба ин жанр 
доштани бархе аз ањли замонаро бозгў мекунад. Дар ин маврид оњанги андешаи Ќ. 
Киром аз боби ѓазал ба њавои андешањои Ѓ. Мирзо парвоз кардааст. 

Ќ. Киром њам побапо бо Л. Шералї аз мањсули шеъри дувумї нуќс љуста, ба 
андешае мерасад, ки “аз съезди гузашта то ин съезд худро ба маънии пурраи 
шоириаш нишон надод”-ааст. Л. Шералї вобаста ба ин њукм андешаи малењ изњор 
дошта, ки “агар дарахт як сол мева надод, боѓбон онро намебурад” ва њушдор 
медињад, ки дар ин муддат ба ќадри њиммату кўшиш шеърњое гуфта, ки “онњоро 
нодида гирифтани муониди муътабар камоли носипосист.” Аз назари танќидии Ќ. 
Киром “ѓазалњои Лоиќ аз љињати забон, ифода, образнокии муќаррарї беѓалатанд. 
Вале... ягон бозёфти шоиронае, ягон маънии тоза, ки дили хонандаро фишорад, 
чашмонашро ашк гиронад, дар ин ѓазалњо пайдо кардан барои ман берун аз имкон 
шуд” (3,8). Ин андешаи Ќ. Киром, барњаќ, љанбаи худвежа ва худбинонаи субективї 
њам дорад, ки бо бархе ќазовату натиљагирии байнињамдигарии суханварони дигари 
гузаштаву имрўз шабоњат пайдо кардааст. Ин дар асл тарзи хоси нигоњ ва асли 
психологияи суханварони номвар њам њаст. Ба ин нукта низ бояд сахт диќќат дињем!!! 
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Л. Шералї дар ин бархўрд ба ќобилият ва иќтидори мутолиаву љустуљўи 
мусоњибаш ишора мекунад: “Рафиќ Ќутбї Киром ин љо пайи исботи даъвояш фаќат 
аз ду ѓазал (аз сад ѓазал!) чанд байт меорад ва гарданаш ёрї намедињад, ки ѓазалњои 
дигарро низ хонда, бо санад ва далелњои берад фикрашро собит кунад” (6, 10). Ќ. 
Киром чанд намуна аз маљмўаи шеърњои “Хонаи чашм”-и Л. Шералї оварда, онњоро 
ба чашми хонанда чун нуќс намоён мекунад: 

Агар гардуни дун як дам набигзорад, ки хуш бошам, 
Гузорад ё набигзорад, туро ман дўст медорам. 

Эроди асосї дар ин байт ба таъбири “гардуни дун” пайванд дорад. Ќ. Киром 
мутмаин шудааст, ки “Агар гардуни дун як дам набигзорад, ки осоям”, “Агар тирам 
ба сар борад” ва амсоли инњоро бе ягон далели ќотеъ ба шунаванда пешкаш кардани 
шоир аз њайси бепарвої нисбат ба эљодиёти худ аст. Суханњои болоро шунида, саволе 
ба миён меояд: Кадом тир? Аз куљо? Чаро? Гардуни дун? Ба кадом маънї? ” (3, 8).  

Ин суолњо хеле аљибанд ва шояд табиї бошад, ки шоири интиќодгар ин навъи 
майли бањрамандї аз вожаву ибора ва таъбирсозии шоиронаро чандон хуш 
напазируфтааст. Аз сўи дигар, дар тафсири маънии “гардуни дун” иштибоње њам њаст: 
“Шоирони ќадим гардуни дун гўён подшоњони даврашонро дар назар доштанд, ки 
аксар ситамгору беадолат буданд” (3, 8).  

Аммо, бо як назари шитобзада ба ин таркиб фањмида шуданист, ки дар байти Л. 
Шералї гардуни дун на ишора ба шоњон, балки ба олами каљрафтор аст ва мурод аз 
гардуни дун дунёи пастнињод будааст. Аз ин рў, посухи он бо шеваи дилчаспи баёну 
ифодаи хоси шоир њам ишора ба њамин маънист: “Гардуни дун” дар тасаввури 
шоирони ќадим фаќат ва фаќат “подшоњони ситамгору беадолат” набуда, балки 
њама, њар чи ва њар ки перомунашон буд, ки аз онњо нафрат, ќароњат, дилзадагї ва 
ранљу кудурат доштанд, дар паноњи ин тандисаи таъмимї мегуфтанд. Зеро гардун, 
фалак, чарх, само, осмон як мафњуми мавњум аст, њар шоир зимни ин образ 
назардошти ногувори худро зикр мекард. Њама дунињо ва мурдахунињо, берангї ва 
бефарњангињо, хабисї ва палидињо, мурдорї ва нобакорињо, љабру зўрињо ва љањлу 
кўрињо, ѓиромињо ва њаромињо, номардї ва нољавонмардињо, кўрдилї ва 
кўрнамакињо ва ѓайра зимни ин мафњуми бекарони мавњум ифода мешуданд” (6, 10).  

Интиќоди дигар ба образи “тир” пайвандї дорад, ки он низ посухи равшан дар 
пай доштааст: “Ошиќон як ќасами муболиѓаомезеро њамеша сари забон доранд, аз 
ќабили “агар осмон ба сарам фурў ояд, агар ба сарам санги осиё гардонанд, агар дар 
оташ сўзам, туро аз даст намедињам” ва њоказо. Ѓазали (ё суруди) “Ќасам” њам дар ин 
замина иншо шудааст, вале мунаќќид дар он одати шартии “агар”-ро сарфи назар 
карда, санги худро сад ман мешуморад. Дар шеър (умуман санъат) тандисањои шартї, 
шайъї, тахайюлї, лафзї, эњтимолї, тасаввурї, асотирї ва ѓайра вуљуд доранд. Дар ин 
ќасам њам њељ тири аниќе нест, балки эњтимолист. Ошиќ њадди собитќадамї, 
мардонагї ва љоннисории худро ба њар эњтимол ифода мекунад” (6, 10). 

Дар посухи эроди Ќ. Киром Л. Шералї ду далел овардааст: 
1. “Гардуни дун” образест, ки дар он њолати ногувори шоир љой дорад. 
2. Навъе ќасами муболиѓаомези ошиќон, ки њамеша сари забонњост. 
Ба байти дигар таваљљуњ мекунем: 
Бахти ноњамвори ман њамвор кай гардад дигар, 
Баъд аз ин њамвора ноњамвор месўзад дилам. 

Бино ба хулосаи Ќ. Киром шоир Л. Шералї дар “Мадњияи аљал” на ќувваи 
њаётофарин, балки марг, кушандаи орзую умеди башариятро ситоиш мекунад. 
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Мебинем, ки танќидгари Л. Шералї њамчун фарзанди замонаш дар сад ѓазали 
маљмўаи “Хонаи чашм” ангезаи шоири советї надида ва ё эњсос накардааст. Ў ин 
нуктаро ба замони носипосу ќаљрави гузашта нисбат дода, онро такрори андешањои 
шоирони классикї ва мазмуни абёти классиконро аз абёти Л. Шералї “як сару гардан 
баланд” медонад ва ба хулосае меояд, ки “шеърњои солњои охири Лоиќ низ аз љињати 
ѓоявї чандон пурќувват нестанд”. 

Дар бардошти Л. Шералї ишораи Ќ. Киром ба “бахти ноњамвор” оид аст, шояд 
ў гуфтанист, ки ошиќони ањди мо “бахти ноњамвор” надоранд, бахти њамаашон 
њамвор аст... Ин ѓазали ман ошиќона аст ва дар он дили ошиќ аз бахти ноњамвораш 
месўзад, ки бисёр воќеист. Ошиќони бахти ноњамвордошта зиёданд, роњи бахту ишќ 
аслан ки њамвор нест! Ва умуман кадом роњ њамвор аст?” (6, 10).  

Л. Шералї зимни даъвати хонанда ба мутолиаи ботааннии шеър ва дарки асли 
нияти гўянда њушдор медињад, ки дар он “на марги муфољот, ѓофилгир, 
нобањангомро, на маргеро, ки инсоне ба сари инсоне меорад ё аз фалокатњои иљтимої 
ва табиї сар мезанад”, балки маргеро мадњу ситоиш карда, ки “аз мантиќи њастї, аз 
ќонунмандии диалектикии табиат бармеояд” (6, 10).  

Андешаи Ќ. Киром ангезаи замонї дорад ва ў аз ин пораи шеъри Л. Шералї 
чунин фањмиш пайдо кардааст: “Шоир одамони камњунартар, камистеъдодтарро ба 
марг њукм мекунад, ки ин гўё ба инсондўстии шўравї бегона аст: 

Метарсам аз намурдани якчанд бехабар, 
Метарсам аз намурдани якчанд бебасар, 
Метарсам аз намурдани якчанд мурдадил, 
Метарсам аз намурдани якчанд бељигар”. 

Ба мазмуни интиќоди сахти ин абёт дуруст назар кунем: “Њангоми шунидани 
сурудњои шоир кас андак њаловат мебарад. Мусиќї ва суханњо ќоиму зебо. Њатто 
ваќти “њаметарсам мурам рўят надида” арѓушт мераванд. Вале њамин ки њаёт, мавќеи 
шиор дар зиндагї, маќоми сухан ва хизмати адабиёт ба мардум барин суханњо ба 
хотир мерасад, мазмуни сурудњо чун хокистаре ба бод меравад” (3, 8).  

Аммо Л. Шералї таъкид ва исрор дорад, ки дар ин байт сухан “аз намурдани 
“якчанд бехабар, бебасар, мурдадил, бељигар” меравад, на аз “камњунартару 
камистеъдодтарњо”. Ў ин амрро шигифтовар дониста, ки Ќутбии шоири аз назари 
аввал адофањм каламоташро бино ба ѓарази худ тайѓир додааст. Бинобар ин 
мешўраду менигорад, ки “дар шеъри ман иборањои “камњунартар ва камистеъдодтар” 
нестанд. Ин хел обро ба љўи худ гардондан ва хонандаро ба кўчаи бунбаст андохтан 
аз фарохназарии шоирона нест” (6, 10). 

Фикр мекунем, ки табиату сиришти аз танќиди гўё нодурусту бидуни 
обективият ба шўру валвала омадани як нафар шоири ормонгар њамин ќадар будааст. 
Яке аз эродњои асосии Ќ. Киром ба мисраи машњури Л. Шералї – “Тирборон 
кардани мо кўшиш бењуда аст” дахл дорад, ки нуктаи мењварї дар бањси ду шоир аст, 
ки мо њам мехоњем ба василаи таъкид ва бозгўи он таваљљуњи ањли тањќиќ ва 
хонандагонро ба љолибии ин бањс бикашем. Дар ин маврид Ќ. Киром дурустии 
андешаашро бо назари адабиётшиноси маъруфи тољик Худої Шарифов исбот ва 
фикри Юсуф Акбаровро аз нодурустии хулосаи Х. Шарифов интиќод карданї 
шудааст. Эроди Х. Шарифов, гўё аз назари Ќ. Киром њам дуруст, чунин аст: “Мисраи 
“Њар ки моро мекушад бо шеърборон, зинда бод!” барои он нодуруст аст, ки шеър 
мисли њамаи анвои маърифат воситаи тасдиќи пешрафти зиндагї ва, умуман, олами 
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мављуд аст. Ин далели пешравї ба вуљуд фаќат аз рўйи фарз касро кушта метавонад” 
(1, 108).  

Мунаќќид Ю. Акбаров Х. Шарифовро ба надоштани дарки њадафи шоир Л. 
Шералї бароварда, ки аз нигоњи Ќ. Киром њаргиз њаќ нест: “Кас гумон намекунад, ки 
њамин муњаќќиќи борикбин (яъне, Х. Шарифов) моњияти ин образу нияти эљодии 
Лоиќро нафањмида бошад. Манзури Лоиќ аз ин мисраъ дар рўзгори мо баланд 
бардоштану азиз доштани маќому манзалати шеъри љонгудозу шўронанда аст ва 
чунин шеър њамеша мушобењи теѓи бурро буда, ба љигарњо мехўрад” (3, 9).  

Ќ. Киром бо вуруд ба нињонхонаи шеъри Л. Шералї тањ ба тањ ва по ба по бо 
майлу нафаси интиќодљўї рафтааст: “Лоиќ дар ин мисраъ ба ифодаи мазмуне 
мекўшад, ки ба таъбири душманро бо шакар куштан наздик аст, аммо бо сабаби 
нодуруст сохтани образ ба ин ноил нашудааст, зеро кушандагї на дар хусусияти 
борон ва на дар шеър њаст. Њол он ки образ аќаллан аз як љињат бояд ба ашёи худ 
муносибат дошта бошад, хусусияти онро ифода кунад, вагарна он беалоќа ва бемаъно 
мешавад” (3, 9). 

Ќ. Киром бо маќсади боз њам бештар ошкор кардани “гапи дурўѓ”-и Ю. 
Акбаров дар боби аз “тирборон”-и Л. Шералї баровардани “маънии нобуда” 
андешаи мунаќќидро бемаънї донистааст. Ба назар мерасад, ки дар ин тафсир 
фањмиши байт боз њам чигил гардида ва, аз њама аљиб,  аз “тирборон” истилоњи 
“шеъри одамкуш” ба миён омадааст. Чунин њукми шоири ноќид хеле ангезанда аст, 
ки “оё дар љамъияти мо чунин гуфтани шоир дуруст аст? Кї ўро тирборон мекунад? 
Аќаллан шоир нохалаф, нокас, њасуд ва њамин гуна шахсон мегуфт, як андоза ўро 
фањмидан мумкин буд, аммо ин тавр беунвон ва умумї гуфтан мањсули назари дуруст 
ба љамъият нест” (3, 9). 

Ин аст, ки Л. Шералї ба Ќ. Киром дар мавриди ангезаи “тирборон” дар њашт 
нукта посух дода ва хонандаро ба љавњари шеъри худ ворид карданї шудааст. Аз ин 
љињат ин яке аз усулитарин навиштаи Л. Шералї аст, ки ањли тањќиќ ва хонандаро бо 
андеша ва маърифати эљод, шеваи аслии љустуљў, коргоњи хоси шоирї ошно 
мегардонад. Ин маќола шарњи бењтарин ашъори шоир аз љониби аз љониби худи ўст. 
Аввалан, шоир ва суханвари посухнавис равшан мегўяд ва менависад, ки асли 
танќиди Ќ. Киром аз Л. Шералї ѓарази ўст, на нигариши тахассусї ва ё бардошти 
хоси шоирона аз шеъри ў. Зеро, “ѓазал соли 1976 иншо шуда, соли 1979 дар китоби 
“Марди роњ” чоп шудааст, ки муњаррираш худи Ќутбї Киром будааст. Пайдост, ки 
он ваќт шоир Ќутбї Киром ба гўяндаи ин шеър ѓаразе надоштааст, вагарна чун 
муњаррир аќлаш ќад медод эродашро бигўяд” (6, 11). 

Сониян, бар ихтилофи назари адабиётшиносии тољик (Х. Шарифов ва Ю. 
Акбаров) ангезаи “сардаргумї”-и мубоњис ва дурустии ибораи шоиронаи 
“тирборон”-ро равшан исрор карда ва маънии хоси образро кушоданї шудааст: 
“Сухан (шеър њам) ба фарз касро кушта метавонад, њам ба яќин. ...“куштан” дар як 
њолат маънињо ва тобишњои ба тааљљуб овардан, мутањайир сохтан, тасхир кардан, 
сахт ба шўр, ба ваљду њолат овардан, бедаступо кардан, ошиќу шайдо, шефтаву вола 
кардан, дар њолатњои дигар расво, шарманда, шармсор, радди маърака, муттањам, 
хиљил, сархам, мулзам, маѓлуб, забун кардан, ба њоли танг, ба алам овардан, ба хок 
нишондан, ба љон овардан ва ѓайра истифода мешавад. Сухан куштан чї метавонад 
аз куштан бадтар кунад...” (6, 11). 

Ба ифодаи лоиќона “кушандагї “дар хусусияти борон” њам њаст, дар шеър 
њам!... шеър низ мисли њама ашё ва аносир хосияти мутаззод, даќиќтараш, њам нерўи 
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кушандагї ва њам офарандагї дорад... сухан силоњ будааст, душманро шарманда 
мекардааст, маљозан мекуштааст... Сухан, ...дар њоле, ки ба њадаф мерасад ва њарифро 
маѓлуб месозад, маљозан ва њаќиќатан нерўи кушандагї дорад...” (6, 11). 

Шарњу тафсири маънии ѓазал аз диди иљтимої низ сазовори таъкид аст: “Ман 
ин љо аз бефаноии мардуми шўравї њарф задам, манзури ман љанги дирўз (...) ва то 
њол роњи аскаронро поидани модарон аст, љангест, ки бо тирборонњои беамонаш 20 
милиён фарзандони халќро рабуд, ба ќасди он халќ боз пирўз монд ва хоњад монд. 
Њадафи ман “нохалафу нокас, њасуд”-њои ночиз набудааст. Ва тирборон имрўз њам 
замину осмон бар сари мо зимни љангњои анќариб ё эњтимолии “кайњонї” ё “тохтњои 
алораѓми коммунизм” тањдид мекунад” (6, 11). 

Ин ќобилияти дарку фањмиши шоир љолиб аст, ки бо шарњи љанбаи сирф 
филологии мисраи дувум аз сатњи дониши зебоишиносии шоиронаи худ равшан 
дарак додааст. Ин мантиќи фикр диќќати њар зебоишиноси шеърро худогоњона ва ё 
нохудогоњона мекашад: “Бо шеър куштан чист? Бо шеър куштан – яъне, ќоил кардан, 
моту мабњут ва мафтун сохтан, љону дилро тасхир кардан ва ѓайра, яъне, мустаќиман 
маънои “куштан”-ро надорад, њарчанд дар боло аз нерўи кушандагии “сухан” сухан 
кардем. Њатто дар забони зиндаи мардум “куштан” ба маънои ќоил кардан, боб 
кардан, забонкўтањ кардан меояд. Агар дар ќофияљанг, суњбат, њозирљавобї, 
бадењагўї ва дигар њолатњо касе бо сухан њарифашро мот кунад, “фалонї фалониро 
кушта” мегўянд. 

Хонандаи нуктасанљ аз мисолњои боло фасењтар аз хўрдагирии ман мефањмад, 
ки ин “куштанњо” куштанњои ќассобї нестанд...” (6, 11). 

Шарњи шоиронаи борон њам љолиб аст ва он ба маљоз њам маънии фаровониро 
дорад. “Шеърборон – яъне шеъри фаровони асил, љонгудоз ва зиндагисоз, умуман, 
њунарњои шевою гирою зебо! Бисёр калимањо аз борон мураккаб шудаанд, мисли 
“гулборон”, “бўсаборон”, “нурборон” ва ѓайра, ки киноя аз фаровонист... Ман њоло 
ва то охири умр вобаста ба њолатњои гуногун њамин байтро боз њам сари забон хоњам 
дошт: 

Тирборон кардани мо кўшиши бењуда аст, 
Њар кї моро мекушад бо шеърборон, зинда бод!” (6, 11) 

Ќ. Киром бо ишора ба он ки Ю. Акбаров дар наќду баррасии осори адибон 
баъзе аз мунаќќидонро ба мањалпарастї айбдор кардааст, таъкид намуда, ки маќсади 
ба гардани ноќид бор кардани айби мањалпарастиро надорад. Мањз аз ин рў, 
“ќаробати Ю. Акбаровро аз Лоиќ” сарфи назар кардааст, гарчанд гўё ба гуфтани ин 
њуќуќ њам дорад. Бо ин њама, Ќ. Киром байни навиштањои Ю. Акбаров аз боби Л. 
Шералї оњанги мањал, майли мањалпарастї эњсос карда, чунин пурсиш пеш 
гузоштааст: “Дар журнале, ки Лоиќ Шералї сармуњаррир аст, ўро барои хатои 
шеъраш ин ќадар ситоиш кардан ба ѓайр аз мањалчигї, хешпарастї дигар чї ном 
дорад?” Ин нукта аз доираи бањси аслї берун шудани мусаннифро бозмегўяд.  

Л. Шералї низ чун амонатшинос аз бањси мунаќќид Ю. Акбаров бо Х. 
Шарифов ба ёд оварда, дарк карда, ки “Ќ. Киром ўро ба мањалчигї ва хештанпарастї 
айбдор месозад” ва ў низ чунин суол ба миён мегузорад: “Юсуф Акбаров бо ман 
њамдења аст, аз кўдакї то имрўз дўсти ман аст. Оё њамдења будан, яъне њамватан 
будан љурме дорад? Аз рўйи кадом ќонун, кадом дастур? Ва агар ў њамдења ё дўсти 
ман бошад, оё њаќ надорад перомуни шеъри ман њарфе занад?” (6, 11). 

Ёдоварї аз ин нуктањо, аз назари мо, имрўз низ арзишу ањаммияти баланд 
дорад. Аз принсипи наќќодии Л. Шералї чунин бармеояд, ки ба танќид љавоб додан 
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ба доираи вазифаи адиб набояд дарояд. Дар ин маврид љавоби Лоиќ Шералї ба 
Ќутбї Киром шояд истисно њам бошад. Зеро ў навиштааст, ки “танњо ба Ќутбї 
Киром љавоб гуфтам. Агар навиштааш оњанги тањќиромез намедошт, љавоб 
намедодам, чунки ман он касро “додо” мегуфтам, он кас маро “писарам” мегуфтанд. 
Дар масъалаи забон љавоб мегуфтам, чунки ягон калимаро надониста истифода 
намекардам” (6, 11). 

Дар оѓози маќолаи љавобии Л. Шералї низ ишорањои љолиб аз боби 
принсипњои наќди адабї ва танќиди нависандагї њастанд, ки мутолиаи онњо дар 
дарки роњу моњияти танќид аз ањаммият холї нестанд: “Ман то имрўз њаргиз ба 
маќола ва ё нуктањои танќидї ба хотири худситої, худбањої ё худдифої љавобе 
нагуфтаам, балки дар шеърњои људогонаам ба инодкорон ишорањое доштаам ва ё дар 
боби шеъру шоирї, ба хусус аз шеъри худ ќазоват кардаам. Дар мавриди маќолаи 
рафиќ Ќутбї Киром низ, агар холисона, дурандешона, хирадмандона, мардона, 
шоирона буд, љавобе намегуфтам, зеро танќиди барњаќро пазируфтан боястї, на 
љавоб гуфтан! Аммо аробаи холиро гирифта гурехтанњои шоир, дар айни њол 
мунаќќиди муътабар Ќутбї Киром маро дар он водошт, ки рўйи чанд нукта равшанї 
андозам” (6, 11). 

Ин муносибати Л. Шералї њам љолиб аст, ки “аз ќадамњои оѓозини худ дар 
машќи шеър ба таърифу танќид бетафовут нигоњ кардаам ва ангезаи ифтихоре ё 
ранљише надоштам, аз танќид даступо нахўрдаам, аз таъриф сарчархак нашудаам, 
зеро таърифи зиёд ва бебунёд он ќадар музир аст, ки танќиди ѓаразнок”. Дар љумлаи 
охир бардошти Л. Шералї бо завќи хосу аљиб баён шудааст: “Маќолаи рафиќ Ќутбї 
Киром саропо гунањборон ба сари Лоиќ ва шеъри ўст. Аммо чї бороне?” (6, 11)... 

Њамин тавр, дар мубоњисоти ду суханвари номвар љавњару моњияти як давраи 
томи адабиёти нави тољик ва силсилаи масъалањои муњим ва умдаи эљодї љой ва 
посух ёфтаанд. Симои Лоиќ Шералї ва Ќутбї Киром дар ин мубоњиса ва пасманзари 
ин андешањо њамчун суханшиносе, ки аз гузаштаву имрўзи адабиёт ва љараёни љории 
адабї огоњанд, намоён мешавад.  

Лоиќ Шералї ва Ќутбї Киром воќеан аз суханварон ва шоирони мумтози 
замони худ буданд, ки дидгоњи хоси адабї доштанд ва њарчанд дар бархе маврид ин 
андешањо тавзењталаб ва посухгўи наќди завќї низ будаанд, њароина барои пешрафти 
адабиёти даврони пур аз рамзу роз ва тањаввули тафаккури адабии интиќодии мо 
наќши муњимме гузоштаанд. Њузури бархе аз расму шевањои муњокимаи ноњамвору 
нољо, мунозираи замонии тавзењангез дар наќди адабї на ба хотири ночиз донистани 
мавќеи адиб ё мунаќќид, балки бо њадафи шинохти умумии консепсияи сухан ва 
сухансанљиву суханварї дар он замон бояд ба кор равад...  
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